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КОЛАБОРАТИВНЕ НАВЧАННЯ ЯК ІНТЕРАКТИВНИЙ МЕТОД 

НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ВИЩІЙ ШКОЛІ 

 

Резюме. У статті розглядається колаборативне навчання як 
інтерактивний підхід до навчання, де студенти і викладачі працюють разом 
для того, щоб створити спільну основу знань. У колаборативній моделі 
студенти і викладачі виконують у навчальному процесі ролі, які зовсім 
відрізняються від традиційних, орієнтованих на викладача підходів до 
навчання. Студенти стають повноправними співучасниками навчального 
процесу, відповідальними не тільки за своє особисте навчання, але й за 
результати своїх колег. Викладачі виконують роль швидше посередника, 
який має створити ситуацію та сформулювати ряд завдань, які дають 
можливість студентам навчатись самостійно. 

Ключові слова: колаборативне навчання, інтерактивний підхід, 
навчальний процес, взаємодія, командна робота, кооперативне навчання. 

 

Вступ. Останнім часом зростає інтерес до групового навчання. 

Сучасний процес навчання іноземної мови передбачає взаємодію вчителя з 

студентами та студента один з одним. На сучасному етапі виникає потреба у 
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сучасному та ефективному оволодінні іноземною мовою, що призводить 

до виникнення та створення нових педагогічних технологій – так званих 

«активних методів». 

Одним із таких активних методів є метод колаборативного навчання, 

який акцентується не просто на спільній діяльності студентів, а й на тісному, 

взаємозалежному та активному співробітництві з метою спільного пошуку 

вирішення поставлених завдань. Метод колаборативного навчання сприяє 

формуванню всіх компетенцій і, що важливо – пріоритетній комунікативній, 

яка є основною метою навчання іноземної мови, що і підкреслює 

актуальність опанування цим методом викладачами та виділяє проблему 

активізації та ефективності навчального процесу. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Ідея колаборативного  

навчання виникла ще у 20-ті роки ХХ ст. Проте розробка його стратегій 

почалася лише в 70-х роках в різних країнах світу (Великій Британії, Канаді, 

Західній Німеччині, Австралії, Нідерландах, Японії, Ізраїлі та ін.). 

Основна ідеологія колаборативного навчання була детально розроблена 

трьома групами американських педагогів з університету Джона Хопкінса 

(Р.Славін), університету Міннесота (Роджерс Джонсон і Девід Джонсон, 

1987) і групою Дж.Аронса (Каліфорнія, 1978), а також групою Шломо Шаран 

Тель-Авівського університету (Ізраїль, 1988). 

Колаборативне навчання має британське походження. Дослідження 

проводили англійські викладачі (Gilles R.M., Adrian F.), які досліджували 

шляхи допомоги студентам у набутті досвіду професійно спрямованої 

взаємодії через підвищення їх активності у навчанні. 

Термін «колаборація» у перекладі з англійської мови «collaboration» 

означає працювати разом задля досягнення спільної мети (сollaborative – 

загальний, об’єднаний, спільний). Стратегія колаборативного навчання 

(collaborative learning) є поширеною моделлю партнерства у навчанні. 

В основі колаборативного навчання покладено консенсус, що 

формується на основі кооперації членів групи на противагу загальному 
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принципу, який є характерним для традиційної педагогіки. Це 

рекурсивний процес, коли суб’єкти діяльності з бажанням і прагненням 

налаштовані на співпрацю та досягнення результату [1, 66]. 

Колаборативне навчання передбачає моделювання професійних 

ситуацій, спільне вирішення поставлених проблем. При цьому виключається 

домінування будь-якого учасника навчального процесу (в тому числі і 

викладача) або будь-якої ідеї (у тому числі тієї, що транслюється 

викладачем). У такій ситуації студент стає суб’єктом взаємодії, активно бере 

участь у процесі навчання, слідуючи своїм індивідуальним маршрутам, 

реалізуючи свої освітні запити. 

Учасники мають характеризуватися достатньою комунікативністю й 

ініціативністю. Взаємини між учасниками колаборативної групи 

детермінуються такими характеристиками як демократичність, 

рівноправність, автономність [1, 68]. 

Акцент робиться не на індивідуальному виконанні завдання, а на 

динаміці розвитку співпраці між учасниками. Завдання розподіляється таким 

чином, де кожен відповідає за окрему частину, виконання якої сприяє 

досягненню загальної поставленої мети. 

Johnson [6] виділяє п’ять основних елементів, які відрізняють метод 

колаборативного навчання від інших підходів: 

 позитивна взаємозалежність, яка означає, що дія окремого студента 

прямо пов’язана з діями інших учасників навчальної ситуації як студентів, 

так і викладача. При цьому, кожен учасник має своє завдання і відповідає за 

ефективність роботи всієї групи.; 

 взаємодія «обличчям до обличчя» (face-to-face), яка означає, що 

студенти розігрують навчальні ролі, допомагаючи один одному навчатися та 

оволодівати новими знаннями і навичками; 

 індивідуальна підзвітність, яка вимагає, щоб робота кожного студента 

була гідно оцінена на фоні групи з врахуванням особистого внеску та 

відповідальності або викладачем, або викладачем і групою; 
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 соціальні навички, які передбачають той факт, що студенти можуть 

мати обмежений доступ і повинні вдосконалювати навички міжособистісних 

та групових стосунків. Розвивати ефективні способи комунікації, вміти 

працювати в команді, вирішувати конфлікти, що веде до успішного 

навчання; 

 групова підтримка, яка полягає у здатності всіх учасників підтримувати 

позитивні робочі стосунки між собою у процесі навчання та вимагати повної 

взаємодії один від одного для досягнення поставленої мети. 

Згідно Dillanbourg, «найповніше визначення колаборативного навчання 

полягає в тому, що це є ситуація, в якій 2 і більше людей вчаться, або роблять 

спробу навчитися чомусь разом» [3; 2]. Тобто, у цій моделі викладачі і 

студенти стають активними учасниками навчального процесу. 

Мета статті полягає в тому, щоб акцентувати увагу викладачів на 

методі колаборативного навчання, який допомагає значно активізувати 

навчальний процес та зробити його ефективнішим. 

Завдання – проаналізувати, охарактеризувати та визначити місце 

колаборативного  навчання у навчальному процесі. 

Виклад основного матеріалу дослідження. У колаборативній моделі 

студенти і викладачі виконують ролі, які цілком відрізняються від 

традиційних підходів, орієнтованих на викладача. Студенти стають 

повноправними співучасниками навчального процесу, у якому беруть на себе 

відповідальність не тільки за своє власне навчання, але й за результати своїх 

колег. Викладач виконує роль швидше посередника, який має створити 

ситуацію та сформулювати ряд завдань, які дають студентам можливість 

навчатись самостійно. 

Колаборативне навчання (collaborative learning), або навчання у 

співробітництві – це швидше підхід, така загальна ідея, а не технологія. 

Разом з ним ще є кооперативне навчання. Англійські слова «collaboration» і 

«cooperation» – синоніми і можуть перекладатися як «співробітництво». Самі 

ідеї, закладені у цих двох поняттях, співзвучні. Між «навчанням у 
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співробітництві» і «кооперативним навчанням» є багато спільного. Перш 

за все – це спільна мета перенести процес з «вчитель орієнтованого» 

навчання на «учень – орієнтоване» навчання. А також спільні ідеї: навчання у 

колективі, взаємооцінка, навчання у малих групах, взаємозалежність і т.п. 

І все ж таки між ними є різниця. Навчання у співробітництві – це спільне 

(розподілене) дослідження, коли ті, хто навчаються, працюють разом, 

колективно конструюють нові знання, а не відкривають об’єктивні реалії, 

застосовуючи знання у вже готовому вигляді. При цьому чітко видно дві 

процесуальні сторони у співробітництві: 

 спілкування один з одним у складі колективу; 

 власне процес навчання. 

А кооперативне навчання визначається як набір процесів, які 

допомагають людям взаємодіяти один з одним з метою досягнення якоїсь 

конкретної мети специфічного змісту, тобто це вже є технологія. Вона більш 

ефективна, ніж навчання у співробітництві, більш контрольована з боку 

вчителя. Кооперативне навчання, на відміну від навчання у співробітництві, 

передбачає більшу структуризацію діяльності учнів, більше керівництво і 

контроль з боку вчителя за цією діяльністю. В той час як навчання у 

співробітництві – це підхід до навчання,основна ідея якого полягає в тому, 

що учні збираються в групи для спільного вирішення завдань. Навчання у 

співробітництві засноване на ідеї, що навчання відбувається у процесі 

спілкування, тому соціальний аспект цього підходу є більш важливим, ніж в 

рамках кооперативного навчання. 

Для того, щоб і коперативне, і колаборативне навчання було 

ефективним, викладачу потрібно пам’ятати, що: 

 студенти мають бути активними; 

 викладач стає на місце студента, а студенти – навчають; 

 має бути повага до кожного члена групи; 

 завдання має бути цікавим; 

 потрібно оцінювати різноманітність та внесок кожного; 
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 студенти повинні відпрацьовувати навички длоя вирішення 

конфліктів, які постають перед ними; 

 члени групи застосовують вже набуті раніше знання і досвід; 

 мають бути чітко поставлені завдання і цілі; 

 потрібно використовувати широкий набір дослідницьких інструментів; 

 студенти інвестують у своє навчання. 

 Важливим фактором ефективності є створення умов, або навчального 

середовища, спрямованого на обмін студентами досвідом навчання та 

використання навчальних стратегій (план дій керування власним процесом 

навчання), а також для розвитку навчальної автономії. 

Перший крок до розвитку навчальної автономії – визначення тих 

стратегій, які вже існують: 

 обмін досвідом у групі (наприклад, обговорення того, як краще 

готуватися до екзаменів або читати тексти за спеціальністю); 

 взаємні інтерв’ю; 

 заповнення анкет (роздає викладач – наприклад, про визначення свого 

стилю навчання). 

Наступний крок – презентація навчальних стратегій: 

 вербалізація окремих етапів планування, проведення і контроль (в тому 

числі використовуються роздуми вголос); 

 рефлексія з приводу навчальних стратегій; 

 описання стратегій (наприклад, на таблицях, де крок за кроком 

описується та показується навчальна стратегія). 

Далі йде використання навчальних стратегій: 

 застосування видів діяльності, які вимагають використання певних 

навчальних стратегій; 

 повторення тренувань з використання окремих стратегій; 

 складання навчального плану та вибір навчальних стратегій для 

конкретних завдань і, нарешті, оцінка використання  навчальних стратегій; 
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 самоспостереження студентів та обмін досвідом у групі; 

 анкети для оцінки та самооцінки; 

 використання так званих «щоденників студентів», в яких описуються 

роздуми з приводу свого навчання; 

 використання протоколів підготовки певного завдання або заходу. 

Сама послідовність етапів заняття залишається такою ж, як і у 

традиційному навчанні: актуалізація, вивчення нового матеріалу, 

використання вже вивченого матеріалу, виконання домашнього завдання. 

Колаборативне навчання вимагає значної підготовки самого викладача 

та тривалого вдосконалення своїх навичків та умінь. Викладач, який 

застосовує метод колаборативного навчання, повинен володіти знаннями 

набагато більшими ніж ті, які потрібно передати студентам та вміти так 

організувати процес, щоб змусити їх працювати. Він має чітко розуміти суть 

колаборативних моделей, володіти такими методами, які визначають 

характер взаємодії між тими, хто навчається, вміти спрямовувати їх на 

досягнення поставленої мети, забезпечити основою для навчання. 

«Колаборативна ситуація – це, свого роду, вид соціальної угоди або між 

самими учасниками, або між учасниками та викладачем» [6]. 

Висновки. Проведені дослідження підтверджують, що колаборативне 

навчання приносить позитивні результати – допомагає студенту стати 

активним, підвищує мотивацію до навчання, сприяє глибокому засвоєнню 

матеріала та зростанню інтереса до предмета, а також може бути особливо 

корисним для студентів у розвитку своїх соціальних здібностей. 

Студенти вчаться приймати більш продумані рішення та аргументовані 

кроки, глибше розуміти матеріал, критично мислити. Зростає їх мотивація до 

пізнання в цілому і до освіти окремо, розвивається здібність сприймати 

ситуацію з різних сторін та будувати більш позитивні взаємостосунки з 

партнерами, незалежно від релігійної, національної або соціальної 

приналежності. Таке навчання формує також і більш позитивне ставлення до 
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викладачів, самооцінки, укріплює психологічний стан та соціальні 

компетенції. 
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Резюме. В статье рассматривается колаборативное обучение как 
интерактивный подход к обучению, в котором студенты и преподаватели 
работают вместе с целью создать общую основу знаний. В колаборативной 
модели студенты и преподаватели исполняю в учебном процессе роли, 
которые совсем отличаются от традиционных, ориентированных на 
преподавателя подходов к обучению. Студенты становятся полноправными 
соучастниками учебного процесса, отвечающими не только за свое личное 
обучение, но и за результаты своих коллег. Преподаватели исполняют роль 
скорее посредника, который должен создать ситуации и сформулировать 
ряд заданий, которые дают возможность студентам обучаться 
самостоятельно. 

Ключевые слова: колаборативное обучение интерактивный подход, 
процесс обучения, взаимодействие, командная работа, кооперативное 
обучение. 
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Resume. In the article collaborative learning as an interactive approach to 

learning where students and teachers work together to create a common body of 
knowledge is considered. In the collaborative model students and teachers assume 
roles  in the learning process quite distinct from traditional, teacher-oriented 
approaches to learning. Students become empowered contributors to the learning 
process, responsible not just for their own learning but for the outcomes of their 
peers as well. Teachers perform a role more of a facilitator to create an 
environment and construct a set of tasks that will enable students to learn on their 
own. 

Key words: collaborative learning, interactive approach,  learning process, 
interaction, teamwork, cooperative learning. 
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TEACHING PROFESSION IN ONTARIO, CANADA 

Teaching preparation in Ontario has been changing over years to meet high 

standards of the profession and an increasing demand for elementary and 

secondary education. It was a significant shift in authority over education. It was 

time when teachers were prepared in teacher training colleges under the provincial 

government and received authorization to teach from the Ontario Ministry of 

Education. Nowadays teachers are prepared in universities and accredited by the 

regulatory body for the teaching profession in Ontario, Ontario College of 

Teachers. It is a story of successful reforms and changes that have become a model 

to follow for other Canadian provinces/territories as well as other countries. 

Ontario College of Teachers was created in 1997 through the legislature, the 

Ontario College of Teachers Act, 1996 (Bill 31) with the core mandate to serve and 

protect the public interest. [1; c.12, s. 3(2)] Thus, the public can expect that those 

who teach its children are well--trained, qualified and fit to be trusted. Hereafter, 

anyone who wants to teach in publicly funded elementary and secondary schools in 

Ontario has to be a member in Good Standing of the College. 

The majority of College members are classroom teachers, but vice--

principals, principals, supervisory officers and directors of education must also be 

certified teachers to hold the positions they do. College members work in faculties 
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